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tH 2:1Ysu yi ge Liweijia deren qu leyi ge Liwei nizi wéi qi.
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i1 2:1And there went a man of the house of Levi, and took to wife a daughter of Levi.
1 2:TNow a man of the house of Levi married a Levite woman,

H 2:2

i 2:2Na niirén hudgiyun, sheng yi geé érzi, jian ta junmei, jiu cang le ta san ge yue,
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tti 2:2And the woman conceived, and bare a son: and when she saw him that he was a

goodly child, she hid him three months.

i 2:2and she became pregnant and gave birth to a son. When she saw that he was a

fine child, she hid him for three months.

H2:3



../../index-S.htm
02index-S.htm

i 2:3Houlai bunéng zai cang, jit qu leyi gé pucdo xiang, ma shang shi q1 hé shi y
ou, jiang haizi fang zai litou, ba xiangzi ge zai hé bian de li di zhong.
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it 2:3And when she could not longer hide him, she took for him an ark of bulrushes,
and daubed it with slime and with pitch, and put the child therein; and she laid it in the flags
by the river's brink.

i 2:3But when she could hide him no longer, she got a papyrus basket for him and
coated it with tar and pitch. Then she placed the child in it and put it among the reeds along
the bank of the Nile.

H 2:4

i 2:4Haizi de zi zi yuan yuan zhan zhe, yao zhidao ta jiajing zenmeyang.
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i 2:4And his sister stood afar off, to wit what would be done to him.




it 2:4His sister stood at a distance to see what would happen to him.
H 2:5

tH 2:5Fdlao de niér lai dao hé bian xizdo, tade shinti men zai hé¢ bian xing zou. ta kaf
njian xiangzi zai la di zhong, jiu dafayi ge bint na lai.
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i 2:5And the daughter of Pharaoh came down to wash herself at the river; and her
maidens walked along by the river's side; and when she saw the ark among the flags, she sent
her maid to fetch it.

ifi 2:5Then Pharaoh's daughter went down to the Nile to bathe, and her attendants
were walking along the river bank. She saw the basket among the reeds and sent her slave girl
to get it.
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i 2:6Ta dakai xiangzi, kanjian na haizi. haizi ka le, ta jiu kelian ta, shuo, zhe shi Xibol
ai ren de yi ge haizi.
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i 2:6And when she had opened it, she saw the child: and, behold, the babe wept.
And she had compassion on him, and said, This is one of the Hebrews' children.

i1 2:6She opened it and saw the baby. He was crying, and she felt sorry for him. "This
is one of the Hebrew babies," she said.

H 2:7

th 2:7Haizi de zi zi dui faldo de niér shus, wo qu zai Xibolai faren zhong jiao y1 ge
ndi ma lai, wei ni ndi zhe haizi, keyi buke yi.
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i 2:7Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall | go and call to thee a nurse of]
the Hebrew women, that she may nurse the child for thee?

it 2:7Then his sister asked Pharaoh's daughter, "Shall | go and get one of the Hebrew|




women to nurse the baby for you?"
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i 2:8Faldo de ntier shuo, keyi. tongni jiu qu jiao le haizi de mugqin lai.
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i 2:8And Pharaoh's daughter said to her, Go. And the maid went and called the
child's mother.

it 2:8"Yes, go," she answered. And the girl went and got the baby's mother.

H 2:9

i 2:9Faldo de niiér dui ta shuo, ni ba zhe hdizi bao qu, wei wo ndi ta, wo bi geini g
ongjia. furén jin bao le haizi qu nai ta.
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i 2:9And Pharaoh's daughter said unto her, Take this child away, and nurse it for me,




and | will give thee thy wages. And the woman took the child, and nursed it.
it 2:9Pharaoh’s daughter said to her, "Take this baby and nurse him for me, and | will
pay you." So the woman took the baby and nursed him.
H 2:10

i 2:10Haizi jian zhang, furén bd ta dai dao faldo de nier nali, jiu zuo le tade érzi. ta
gei hdizi giming jiao Moxi, yisi shuo, yin wo bd ta cong shui |1 la chalai.
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i 2:10And the child grew, and she brought him unto Pharaoh's daughter, and he
became her son. And she called his name Moses: and she said, Because | drew him out of the
water.

tf 2:10When the child grew older, she took him to Pharaoh's daughter and he
became her son. She named him Moses, saying, "l drew him out of the water."

H 2:11

i 2:1THoulai, Mox1 zhdngdg, ta cha qu dao ta dixiong nali, kan tamende zhongdan, ji
anyi ge Aiji rén da Xibolai rén de y1 ge dixiong.
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i 2:11And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out
[unto his brethren, and looked on their burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew,
one of his brethren.

i 2:110ne day, after Moses had grown up, he went out to where his own people
were and watched them at their hard labor. He saw an Egyptian beating a Hebrew, one of his
own people.
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thh 2:12Ta zudyou guankan, jian méiysu rén, jin ba Aiji rén da si le, cang zai sha ta f
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i1 2:12And he looked this way and that way, and when he saw that there was no man,
he slew the Egyptian, and hid him in the sand.

i 2:12Glancing this way and that and seeing no one, he killed the Egyptian and hid
him in the sand.




H 2:13

i 2:13D1 er tian ta cha qu, jian you liang ge Xiboldai rén zhengdou, jiu dui na qgifu ré
n de shug, ni weishénme da ni téng zu de rén ne.
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i 2:13And when he went out the second day, behold, two men of the Hebrews strove
together: and he said to him that did the wrong, Wherefore smitest thou thy fellow?

th 2:13The next day he went out and saw two Hebrews fighting. He asked the one in
the wrong, "Why are you hitting your fellow Hebrew?"

H 2:14

it 2:14Na rén shug, shui 11 ni zudo women de shouling hé shenpan guan ne, nandaoj
ni yao sha we, xiang sha na Aiji rén ma. Moéxi bian jupg, shug, zhe shi bi shi bei rén zhi
dao le.
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i 2:14And he said, Who made thee a prince and a judge over us? intendest thou to

kill me, as thou killedst the Egyptian? And Moses feared, and said, Surely this thing is known.

it 2:14The man said, "Who made you ruler and judge over us? Are you thinking of
killing me as you killed the Egyptian?" Then Moses was afraid and thought, "What | did must
have become known."
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dian di jozhu.
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i1 2:15Now when Pharaoh heard this thing, he sought to slay Moses. But Moses fled
from the face of Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: and he sat down by a well.

i 2:15When Pharaoh heard of this, he tried to kill Moses, but Moses fled from|
Pharaoh and went to live in Midian, where he sat down by a well.
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shui, Damdn le cas, yao yin fugin de qun yang.
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i1 2:16Now the priest of Midian had seven daughters: and they came and drew water,
and filled the troughs to water their father's flock.

it 2:16Now a priest of Midian had seven daughters, and they came to draw water andj
fill the troughs to water their father's flock.
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th 2:17You mu yang de rén lai, bad tamen gan zou le, Moxi que qilai bangzhu tamen, y
ou yin le tamen de qun yang.
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i1 2:17And the shepherds came and drove them away: but Moses stood up and
helped them, and watered their flock.

i 2:17Some shepherds came along and drove them away, but Moses got up and
came to their rescue and watered their flock.
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i 2:18And when they came to Reuel their father, he said, How is it that ye are come
so soon to day?

i 2:18When the girls returned to Reuel their father, he asked them, "Why have you
returned so early today?"

H 2:19

tH 2:19Tamen shug, you yi ge Aiji rén jit women tucli mu yang rén de shou, binggie
wel women da shui yin le qun yang.
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it 2:19And they said, An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, and
also drew water enough for us, and watered the flock.

it 2:19They answered, "An Egyptian rescued us from the shepherds. He even drew
water for us and watered the flock."
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th 2:20Ta dui niiér men shug, nage rén zai ndli, nimen weishénme pie xia ta ne. ni
men qu qing ta lai chi fan.
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i 2:20And he said unto his daughters, And where is he? why is it that ye have left the
man? call him, that he may eat bread.
it 2:20"And where is he?" he asked his daughters. "Why did you leave him? Invite him
to have something to eat."
H 2:21
th 2:21Mox1 ganxin hé na rén tong zhy, na rén bd tade niér Xipola gei Mox1 weéi qi.
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i 2:21And Moses was content to dwell with the man: and he gave Moses Zipporah
his daughter.
i 2:21Moses agreed to stay with the man, who gave his daughter Zipporah to Moses
in marriage.
H 2:22
i 2:22Xipola sheng le yi gé érzi, Moxi gei ta qiming jiao Géshun, yisi shug, yin woj
zal wal bang zuo lejiju de.
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i 2:22And she bare him a son, and he called his name Gershom: for he said, | have
been a stranger in a strange land.

it} 2:22Zipporah gave birth to a son, and Moses named him Gershom, saying, "l have
become an alien in a foreign land."
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tH 2:23Guo le duo nian, Aiji wang si le. Yiselie rényinzuo ki gong, jiu tanxi ai qig,
amende ai sheng da yu shén.
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RIS FOE,  THBR TR

t 2:23 IEBEA . WA ESE. DOAIGRR RS, DU S, AR T4,

i 2:23 S THEFE, BREEH T DEITIARME T, sBUER, AR T A B
FEIE T

i1 2:23And it came to pass in process of time, that the king of Egypt died: and the
children of Israel sighed by reason of the bondage, and they cried, and their cry came up unto
God by reason of the bondage.

i 2:23During that long period, the king of Egypt died. The Israelites groaned in their
slavery and cried out, and their cry for help because of their slavery went up to God.

H 2:24

i 2:24Shén tingjian tamende ai sheng, jiu jinian ta ya Yabolahan, Yisa, Yage suo I




de yua.

Abraham, with Isaac, and with Jacob.

with Isaac and with Jacob.

t 2:24 Flr ILARATT A RRIE, FUdEMMEI LR MFENEAERIE . DU HERPTLRI A .

) 2:24 Fr WARATHORE R, gl &b SRR DAL HESBTALHZ)

H 2:24 P DL 7 AT B RRIS, Ad AR A B ER AT A R AR R . DAL, HER LA

t 2:24 M WALATTHI RS RS, ARG A MATER I AEHL 5 DR, HER a4,

t 2:24 REW W 7THATHIE S, HOE TSI ERR . RIS AUHESH B LR B 4

t 2:24 P LG | RIB AL AR S DURUHE & Pr S22 4

t 2:24 #UT WARATHI A, Alhid &b 5 AR, DU S FLm4.

t 2:24And God heard their groaning, and God remembered his covenant with

it} 2:24God heard their groaning and he remembered his covenant with Abraham,

H 2:25

tH 2:25Shén kan gu Yiselie rén, ye zhidao tamende ki qging.

t 2:25 MEFLUEIIN, FEMATHREE

th 2:25 BB EIIN, HWIREAAT,

t 2:25 flE WA BB N BAL IR S, ARH S OBAT.

ti 2:25 FAmUhAT, AN DL,

i 2:25 REZEB 7 LEIT R, Rl

th 2:25 BBUGIIA . FESS.

th 2:25 MIFEBLAEIIN, L EE .

it 2:25And God looked upon the children of Israel, and God had respect unto them.
th 2:25S0 God looked on the Israelites and was concerned about them.




